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AHOomauis. Y cmammi po3ansidatombcs akmyarbHi numaHHs repeknady topuouyHUX
OoKymeHmig. Memoro O0CiOXEHHS y 38’93Ky 3 HEBEJTUKUM 06Cs520M € He 2r1uboKe BUBYEHHS
yCiX niHegicmu4yHUX rpobriem nepeknady, a Hagecmu Haubinbw npobrneMHi 3 HUX Ha
npuknadi nepeknady HPUOUYHUX MEPMIHI8 3 YKPaiHCbKOI Ha aHanilcbKy i Haenaku. Y
cmammi 8u3Ha4YeHO xapaKkmepHi ocobriugocmi nepeknady PUOUYHOI mepMiHooail
OokymeHmig. [opedyHum & nepeknadaubkil pobomi Had PUOUYHUMU OOKyMeHmMamu
gsakaembCsi maK 38aHe «30/l0me rpasusio iHmeprnpemauii». [emarnbHo po3arsHymo
ocobrniueocmi 0ocsieHEHHSI adekeamHocmi rpu nepeknadi HpuOuUYHUX OOKyYMeHmIs,
OCKIfbKU tOpUOUYHUU OOKYMeHm mae crieyughidyHy cmpykmypy ma oOpMIIeHHS, euMoau
00 SIKUX 8IOPI3HAOMBCS Y Pi3HUX KpaiHax. 30ilicCHeEHO maKoxX po32/190 ma aHari3 nepeknady
pekgisumie O0okymeHmig. ObzosopeHo criocobu rnepeknady topududHUX OOKyMeHmI8, SKi
MOXymb 3MiHO8amuckb | KombiHysamucsi, 3allexXHo 8i0 HasieHOCmi 8 meKcmi Mo8u
nepeknady PUOUYHOI mepmiHooeii, nobydoeu pPeYeHHs, Hasi8HOCMI CrOyYHUKI8 i
8CmaesHUX Crlig JliH280KYIbMmyposio2iYHo20 xapakmepy. 3pobreHo 8UCHOBOK, WO M0 Yac
nepeknady rPUOUYHUX MEKCMmI8 SIK 3 YKPaiHCbKOI MOB8U Ha iHO3eMHY, makK i Haernaku,
38uYalHUX HasU4YoK nepeknadadya HedocmamHbo. HeobxiOHO e6o0s100imu crieujasibHOH
JIEKCUKOK | 3Hamu ocobnueocmi 8UKOPUCMAaHHS IHO3EMHOI HOpuUOUYHOI mepMmiHonozii 8
KOHKPEeMmMHOMY KOHMEeKCMI, a makoX opieHmygamucsi 8 YUHHOMY 3aKOHOOaecmeai.

Knroyoei cnoea. nepeknad ropududHux OOKyMeHmiI8, riHagicmu4yHa ma rnpasoeosa
adekeamHicmb, mpyOHoW,i rnepeknady, pududyHa mepMiHoozisa, OUCMUHKMUBHI murnu
Kopensuyii npu nepeknaoi

AKTyanbHiCTb TeMun nonsirac B ToMy, NpaKkTUKX nepeknagy 3anuuwae 6baxaTtu
wo icHye HebaraTo AocnigKeHb Mpo kpaworo. Cepeq npobnem, nos’dA3aHunx 3
nepeknag lpuUaUYHOI niTepatypu Ha nepeknagoMm  pUONYHUX  OOKYMEHTIB,
yKpalHCbKy ~ moBy.  [locsig  Haworo npobrnema niHrBICTUMHOI Ta nNpaBOBOI
BUKNaLaHHS TaKoX CBIiAYMTb MpPO SIBHY afleKBaTHOCTI BUOAETLCA HanbinbLL
HeOOCTaTHICTb HayKOBUX OOCHIIKEHb 3 cepuos3Hol. ToMy nepeknagy TepMiHo-
LUMX NUTaHb. noril NpnainseTecsa Ynumano ysarn, 60 B

AHania ocTtaHHiX AocnigXeHb Ta TepMiHax  BigbuBaTbCs  PO3BIKHOCTI
nyonikauin. He 3Baxalum Ha Benuky CYCMiNbHO-MONITUYHUX CUCTEM Ta CUCTEM
KINMbKICTb  PIBHOMaHITHUX  [Aep>KaBHUX npasa.
nporpamMm i npuMBaTHUX KypciB  CTaH MeToro uiei cTaTTi € oKpecnuth
TEOpPEeTUYHOI po3pobkm npobnemn Ta Npo6nEMHI NUTaHHA nepeknagy
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IOPUANYHOI  TEPMIHONOrii  JOKYMEHTIB.
MeTolo  gocCnigkeHHs Yy  3B'3Ky 3
HeBennkMM obcsarom € He rnuboke
BMBYEHHS YCiX TIHrBICTUYHMX npobnem
nepeknagy, a HaBeCcTM  HaubinbL
nNpobnemHi 3 HUX Ha NpuUKNaai nepeknagy
IOPUANYHUX TEPMIHIB 3 YKpalHCbKOI Ha
aHrMINCbKY | HaBMaku.

Ak BiAOMO, iCHyE TpU TUMX NpoLUapKiB
IOPUANYHOI JTIEKCUKN: 3aranbHOBXWBaHA,

creuianbHa | HaykoBa Ta TexHi4Ha
TepmiHonoris [5, c. 83].
Ockinbku MoBa FOPUONYHUX

OOKYMEHTIB  Habnwmxaetbca O0 CTUMNo
IOPUANYHOI NiTepaTypu, METOK BXUBAHHA

criedianbHol JTIeKCUKHU € TOYHICTb
BucrnosnioBaHHd. CreuianbHa nekcuka
3aBXON  BXMBaETbCA Yy  NPSAMOMY,
HOMIHaTMBHOMY 3HaYeHHI. Moy
IOPUANYHNX AOKYMEHTIB MO>XHa
po3rnagatm  AK  npuknag  34iMCHEHHS

NPUHLMNY «OOHE CITIOBO — OHE 3HAYEeHHS,
OflHE 3HAYeHHHA — OAHe CrnoBo». Tomy 3a
OCHOBY MpW  yKnagaHHi  punauyHol
AOKyMeHTauil npunuMaeTbCsl Tak 3BaHe
«30M0Te npaBusio iHTepnpeTadii» (golden
rule of interpretation). Ha Hawy paymky,

TakKMA  NPUHUMN € JOpeYHuM | B
nepeknagaubkin poboTi Hag rpnanYHNUMKU
AOKYMEHTaMM.

Takox BapTo BigMITUTK, WO nig 4vac
nepeknagy HpUANYHUX TEKCTIB NOTPIGHO
BpaxoBYBaTH, LLO KOXHa KaTeropia TeKCTiB
(Hacamnepen uUe CTOCYETbCA 3aKOHIB i
CyooBUX piLleHb) BigpI3HAETbCS
BflacCTMBMM i1 CTUNEM | MOBHUMM
ocobnusocTsamu [8, c.8].

BisbmMemo gna npuknagy TepMiHW 3
LinsinbHoro Kogekcy YkpaiHW: «CTPOKM i
TepMiHM». B aHOTaUil 4O LUbOro AOKYMEHTY
HagjaeTbca nepeknag «periods and
dates».TyT mn 6a4mmo, LLO KOHOTaATUBHE
3HaYeHHs nepeknagy  30BCiM He
BiANOBIJAE aBTEHTUYHOMY YKpPaIHCLKOMY
opuriHany. Lle BunnuBae 3 TOYHOIO
dopMyroBaHHS HOPUANYHOTO BU3HAYEHHS
NOHATTA y cTaTTi 252 LiusineHoro Kogekcy
Ykpainu. llo- neplwe, HaanNULWKOBICTb Y
nepeknagi, Tak $KK B aHIMINCbKIM He

po3pi3HAlTb crnoBa dates i periods i
XOOHe 3 uuMx cniB He nepegae TOYHO
YKpaiHCbKe MOHATTA «TEPMiHU». 3BIiCHO X
uerM npuknag He TaKk BXe W nerko
nepeknacTm TOYHO i Ha [OOpOMY piBHI
yepes Te , WO MOBU AyXe PI3HATLCS i ue €
XapaKTepUCTUKOK, fKa Yy MOPIBHANbHIN
TMNOSOrii Mae HasBy anomMmopdHa pwuca.
MNo-apyre, IOPUANYHI TepMiHU
BiOPI3HAIOTLCA  Bi4  CrniB  3arasibHOro
BXWUTKY Yepes Te, LLI0 BUKOPUCTOBYIOTHCH B
AyXe BY3bKOMY 3HaYeHHi gediHiuii. IcHye
roctpa HecTtada BU3HAYEHUX PUONYHO i
NPUAHATUX OILIMHO eKBiBaNeHTIB.

A wWwoao nepeknagy BuLesragaHoro
npuknagy, To B aHrMinCbKin MOBI BXe ICHY€E
ekBiBaneHt “term”- a point in time
assigned to something, a limited or definite
extent of time. Ane ue cnoBo He NiAxoanTb
00 KOHTEKCTY, SIKLIO BUKOpUCTATU NOro B
MHOXWHI  “terms” - provisions that
determine the nature and scope of an
agreement, a state of acceptance or
understanding[8]. Ane came TyT MOXHa
3acTocyBatM Takun  nepeknagaubkun
NPUMOM $IK NIeKCUYHa TpaHcdopmalis, ge
BCTaBMSETLCA HOBa iH(hopmaLia 6e3 akol
HOCIT aHrnincebkoi mosu 6yayTb HE B 3MO3i
3PO3YMITU NOHATTSA, SKE € OYXKe MPOCTUM i
3po3yminum 6e3 byab-akux OoAaTKOBUX
KOMEHTapiB Afsi HOCIIB MOBM abo NIOAuHI,

WO 3HAETbCA Ha HPUOUYHIN  MOBI
opwuriHany, B HaLLuoMy BMNaAKy
YKpaiHCbKIN. Tyt Tpeba poBuTK

NOSICHEHHS e Cnif BKasaTtu, WO He iCHyeE
NMOBHOI €KBIiBANEHTHOCTI MK yKpaiHCbKUM
CNOBOM «TEPMiH» i MOSACHUTU SK BOHO
BiAPI3HAETLCA Big cnoBa «datex(gata» i
«period»(nepioa).

Himeubkun nepeknagay A.Honbepr,
po3rnsigarydn TEKCT opwuriHany Buainue
YOTMPU OUCTUHKTUBHUX TuUNa Kopensauil
npu nepeknagi Tekcty opuriHany-fepwwmin
TUM CTOCYETBCA OpuriHany, SKun Mae
NPaKkTU4HNUI iHTepec ans OBOX
CTOpPiH(Hanpuknag, TexHiYHa AOKYMeHTa-
uis i nitepatypa). Apyrun Tvn — opuriHanu,
SKi cneuianbHO CTBOPEHI ANs nepeknagy
(iHdbopMmauinHi MmaTepianu, ski HauineHi Ha
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TUX, XTO HE € HOCIEM MOBM).XyOOXHS
nitepaTtypa BigQHOCUTBCA [0 TPETbOro
TMny. Mepeknag TaKknx TEKCTIiB
nepenbavae BTpaTM Yy nparMaTu4Hin
agekBaTHOCTI. YeTBepTun TuN BKOYaAE
opuriHanu, AKi cnpAMOBaHi Ha
BUKOPUCTaAHHA 4YneHaMmn ofHiel MOBHOI
rpynu i He noeB’si3aHi 3 TUMW Ha KOro
crnpsiMoBaHUN nepeknag(crogn BiAHOCATb
3aKoHodaB4yi Ta nNpuBaTHi  OPUOUYHI
OOKYMEHTW, couianbHi Ta  MOMITUYHI
3acobu macoBoi iHhopmauii Ta iHwWw) [6].

[linoBin aHrnincekin MoBi BnacTmea
BMCOKA KynbTypa Ta cTaHgapTuaauida
AOKYMeHTIB. B AinoBin ykpaiHCbKi MOBI X
HabaraTo MeHWe CcTannx pPUTOPUYHUX
wramnis. Came TOMYy npwu nepeknagi
YacToO [O0BOOMTbLCS  BMKOPMUCTOBYBaTU
aocniBHe TpakTyBaHHA. OgHak ue AoBOni
Hebe3ne4yHumn cnociod JOCArHEeHHsA
a[leKBaTHOCTI, TaK SIK XMOHe TpaKTyBaHHSA
MOXe NPU3BECTM OO 3MiHWM 3MIiCTy, a B
IOPUANYHIN  OOKYMEHTaUil KOXHe CrnoBo
Mae BaXXnmBe 3HaYeHHs [2, c.22].

Ak 3asHavae J1.M. YepHoBaTuw,
nepeknag Mae TOYHO BigobGpaxatu
opuriHan AokymeHTa. AOCOMTHO YCi
Hanucu, wTaMmnu, WTeMneni Ta nedaTku
HeoOXigHO 3a3HayaTu y TEeKCTi nepeknagy
OPUOVNYHUX OOKYMEHTIB, YCi NPUMITKK
OepyTbCa y AyxKkU. Po3sTallyBaHHA Takux
NnPUMITOK TeX HeobxigHO 36epiratn
HEe3MiHHUMW (B LIEHTPI, BCEpeauHi TEeKCTY,
nicns OCHOBHOrO TEKCTY Towo) [7, €.265].

MpoTe L npasuna He €
abconoTHUMK, nepeknag NUWaeTbCs
TBOPYUM MpouecoM nepefadi iHpopmadii
3acobamu MOBMU nepeknagy, Lo
BapitolOTbCA BIgMNOBIAHO A0 0O6CTaBuWH.
Takum 4nHOM, y BUNAZKy OGOPMIIEHHS
ABOMOBHOIo [JOKyMeHTa obuasi Bepcil
pPO3TALLUOBYKOTbCA Ha OAHIM  CTOPIHL:
opwuriHan niBopyd, a nepeknag npaBopy-.
MoyaTkm BignoBigHMx ab3auis matoTb 6yTH
Ha OgHOMY PSIAKY, TEKCT nignucise, neyaTok
i WwramniB 'y TakoMy BunNagky He
nepeknagaetbcs [7].

Ocob6nnBoi yBarn 3acnyroBye TaKoX
po3rnag Ta aHani3 nepeknagy pekBi3uTIB

OOKYMEHTIB, e BUXIOHWA TEKCT MOBUHEH
BignosigaTu npasuriamMm i HOpMam MOBU
nepeknagy. PisHuUs Takux npasus i HOpM
€ NMPUYNHOI Nepeknagaubknx npobrem, a
came:

— [Nepeknag BnacHUX Ha3B (BXMBaHHS
yCTaneHux BigNOBIAHWUKIB TpaHCKpUNLUil Ta
TpaHcniTepadil, TpaHCKpUByBaHHs
BNacHWX Ha3B, abpesiaTyp).

— MNepeknapg par.

- OcobnueocTi PO3MiLLIEHHS
PEKBI3NTIB B YKPAIHCbKUX Ta aHrMinCbKNX
IOPUONYHUX OOKyMeHTax (Mmicue nignucy

nocagoBmx  ocCi®, Jgatm  CcKrnagaHHs
AOKYMEHTa, po3TallyBaHHSA Ha3BM
agpecaTta, odopMIieHHs  naparpadis
ToLwo). [4, c.25].

Mepeknag CKOPOY€EHD, Lo €
NPUAHATHUMN [ LLINPOKO BUKOPU-
CTOBYKOTBCA Yy LbOMY npodecinHomMy
cepefoBulli, € LWe OOHUM CKNagHUM
MOMEHTOM Yy nepeknagi puandHnx
TekctiB  [9]. Ak i B Oyab-siKkin
BY3bKOMPOMECIHIN ranysi, noAibHi
OAVHULI  BXWBAKTbCA He TiNbkMn B
NMMCbMOBMX, a W  YCHUX  TeKcTax.

Hanpuknag, GBMI — Guilty but mentally ill
(BUHHUIA, ane BMMarae nNpPUMYyCOBOro
ncuxiaTpUYHOro  MiKyBaHHA B nepioA
BiOyBaHHA TEPMiHY BUKOHaHHSA
nokapaHHsa), ROR - Release on
recognizance (3BiflbHEHHS 3 MiAMMUCKOMO
npo HeBwi3g), DUI/DWI — Driving under the
influence/  driving while intoxicated
(BogiHHA aBTOMOGINSA y HeTBepe3oMy
crtaHi) [1, c. 69].

Mepeknag  cnoBocnonyveHb, WO
MatoTb Pi3HMI 3MICT B aMepPUKaHCbKOMY Ta
OpuTaHCBLKOMY  BapiaHTax aHrmincbKol

MOBW TaKOX CTAHOBWUTb AesKi TPYOHOLL.
Taki BunNagkn He TaKi YUCNEHHI B
IOPUONYHUX TEeKCTaX, OQHaK HEKOPEKTHUN
nepeksiag 4acTto iCTOTHO CMOTBOPHE CEHC
opuriHanbHoro  Tekcty. Tak, i B
OpuTaHCbKOMY, | B amMepuKaHCbKOMY
BapiaHTax € cnosocrnosny4YeHHa Attorney
General, npoTe nig Yac Moro nepeknagy
noTpibHO BpaxoByBaTW, SKUN BapiaHT
aHrMINCbKOT MOBW BMKOPUCTOBYETBCHA B
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KOHKpeTHoMy Bunagky. Y CLUA nocagu
'eHepanbHOro npokypopa Ta MiHicTpa
IOCTULIT MOEQHYOTLCS OAHiE 0cobolo,
Toai sk y BenukobputaHii Ui nocagu
06iimaloTb Pi3HIi YNHOBHMKK. AHanoriyHa
CUTyauisi BUHMKaE TakoX i 3 nepeknagom
cnoBocrnonydeHHa Solicitor General —
3acmyrnHuK eHeparbHoO20 MPOKy-
popa/3acmyrnHuUK MiHicmpa rocmuuji. [1, c.
69]. I3 uux npuknagie MoxHa nobaunTw,
Wwo cnocobu nepeknagy HOPUONYHUX
OOKYMEHTIB  MOXYTb  3MiHIOBaTUCb |
KOMBiHyBaTUCS, 3anexHo Big HAsBHOCTI B
TEeKCTi MOBW nepeknagy Opuan4dHol
TepMiHonoril, nobyaosu peYeHHs,
HasiIBHOCTi CMOJSTYYHWUKIB | BCTaBHWUX CIiB
NiHrBOKYNbTYPOSIONYHOro Xapakrepy.
BucHoBkU. He papma ropugnyHmin
nepeknag BBaXXaeTbCA OAHUM i3 HaNBINbLLU
CKNagHux BMAiB nepeknagy. Lle
3yMOBIEHO  TUM, WO  OPUONYHUN
nepeknag He wMoxe 6yt 34INCHEHO
KOPEKTHO 6e3 BUKOPUCTaHHS crewlianbHnX
3HaHb Yy BIAMNOBIOHIA rany3i npasa, 6e3
3HaHHA cneundikn KOHKpPeTHoro Buay
npaBoBigHOCUH. To6TO nig Yac nepeknagy
IOPUANYHUX TEKCTIB SK 3 YKpaiHCbKOI MOBU
Ha IHO3eMHy, TaK i HaBnaku, 3BUYANHUX

HaBMYOK Mepekrnagaya HegoCTaTHbLO.
HeobxigHo BOJIOAITU crneujianbHOO
NEKCUKOH0 i 3HaTn 0cobnMBOCTI
BUKOPUCTAHHA  IHO3EMHOI  HOPUOWYHOI
TEPMIHONOrii B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, a
TakOX  OpiEHTyBaTUCA B YMHHOMY
3aKOHOJAaBCTBI. Tomy OPUONYHUIA
nepeknag 3aBXan NoB’A3aHnK i3 NeBHUMU
TpygHowamn.  30KpemMa, HEeMOXIIMBO

nepeknacTn HopMaTUBHUI akT, 4OroBip Ta
iHWi JOKYMEHTM He pos3buparuuncb Yy
TOHKOLLAX BWMKOPUCTAHHSA  aHrMincbKol
OPUANYHOT TEPMIHONOTII.
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ON SOME PROBLEMS OF LEGAL DOCUMENTS TRANSLATION
B. I. Rubinska, M. O. Dimitriieva,

Abstract. The reality we face when talking about translation of legal documents is
that Ukrainian literature on this problem of translation is far from being sufficient. The
aim of this article is not to delve deeply into the acute language problems of translation
into Ukrainian, but to analyze some of the most typical ones by giving some examples
of translation from English into Ukrainian and vice versa.

Perhaps every Ukrainian interpreter and translator is aware of the difficulties of
translating legal documents. It depends much upon the type of the text. German
translator A. Neubert was considering the character of the text of the original and
suggested the following classification of the four distinctive types of practical correlations
when rendering texts to the target audience. To the first type belong the originals that
have equal practical interest for both audiences e.g. technical documentation and
literature). These may be translated with a higher degree of adequacy. The second type
are the originals that are specifically designed for translations (informatory materials
meant for non-native speakers).Fiction literature, imaginative writing belongs to the third
type. Translation of such texts is impossible without losses in pragmatic adequacy. The
fourth type is comprised of the originals that are specifically targeted at members of one
language group; these do not connect with translation target audience (here legislation,
private legal documents, social and political mass media and the things alike
belong).And here he is talking not as much about the quality of translation itself as of the
equal reaction of the source language audience. This type of achievement is not
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necessarily in each of the types of translation, and in some of these types it is virtually
unattainable due to, among other things, the peculiarities of translation recipients,
impossibility to determine the target audience reaction.

The analysis of equivalent translatability of legal information from one language into
another brings to mind another issue: different legal systems have distinctly different
legal terms and definitions. Many of them do not have analogies and are allomorphic
and may be translated only with the help of explication, description and other add-on
informational tools.

A legal document has its own specific structure. From the point of view of
appropriateness we consider it useful to apply the so-called ‘golden rule of interpretation’
in the process of translation of legal documents. We have also considered how to
achieve adequateness in the process of legal documents translation, as each document
has its own structural peculiarities and presentation rules and demands, that differ from
country to country. The requisites of documents translation have also been considered.
We have come to the conclusion that in the process of translation from one language
into another the usual translator’s skills are not enough. It is necessary to know special
legislation vocabulary, be knowledgeable in the peculiarities of terminology usage in a
concrete context as well as be able to orient in modern legislation.

Keywords: legal documents translation, linguistic and legal adequacy, translation
difficulties, legal terms, distinctive types of correlation in translation
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